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в СМИ. Особенностями данного стиля выступают следующие: относительная 

лёгкость чтения, использование сравнения с привычными явлениями и пред-
метами, значительные упрощения, рассматривание частных явлений без 

общего обзора и классификации (Разинкина, 1989). Немаловажной чертой 

научно-популярного стиля является адресованность. Адресованность – обра-
щенность к кому-либо; является существенным свойством высказывания; 

законченное высказывание всегда имеет и автора, и адресата (Бахтин, 1979). 

Целью нашей работы является выявление средств адресованности в статьях 

психологической направленности. 
К средствам адресованности в данных статьях относятся, прежде всего, 

личные и притяжательные местоимения и обращения (You can’t self-care 
away your burnout. ‘Вы не можете справиться со своим эмоциональным 

выгоранием самостоятельно’; My dear ‘мой дорогой читатель’); большое 

количество образных средств, таких как олицетворения, метафоры (Boredom 
can jolt you out of a rut ‘Скука может выбить вас из колеи’). Далее стоит 

отметить усилительные частицы (you were so anxious ‘Вы так волно-
вались'); вводные слова и конструкции (say, a bear chasing us ‘скажем, 

медведь, преследующий нас’). Были найдены предложения с осложнённым 

подлежащим, которые при переводе будут содержать вводные конструкции: 

It seems to function like an emotional stick ‘Кажется, она (скука) действует как 

эмоциональная палочка’. Также авторы статей используют формы повели-
тельного наклонения и вопросы, адресованные читателю: Do your wrists hurt 
from too much typing? ‘У вас болят запястья от долгого печатания?’. Для 

объяснения непонятного явления используются тактики повтора инфор-
мации и перефразирование: the HPA axis releases a hormone called cortisol. 
Cortisol helps the body run from whatever is threatening it ‘ось HPA выделяет 
гормон под названием кортизол. Кортизол помогает организму бежать от 

всего, что ему угрожает’.  
При рассмотрении данных примеров заметно, что при переводе мы 

можем использовать добавления, опущения, перестановки, замены одних 

частей речи на другие, изменения порядка слов в предложениях. Таким 

образом, средства адресованности являются неотъемлемой частью англо-
язычных статей психологической направленности, и важно обращать на них 

особое внимание, чтобы они не «терялись» при переводе.  
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ОСОБЕННОСТИ СОДЕРЖАНИЯ БРИТАНСКИХ НОВОСТНЫХ СТАТЕЙ 

О ФУТБОЛЬНЫХ ТРАНСФЕРАХ  
(на материале информационного портала Sky Sports) 

 
Новостная статья о футбольных трансферах представляет собой особый, 

национально-специфический вид британского спортивного медиадискурса. Мы 
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проанализировали содержание 20 статей о трансферах с сайта skysports.com,

выделили 6 тематических компонентов, входящих в их состав, установили их

частотность и специфику.

Тематический компонент «Общая характеристика трансферного субъекта»

обладает самой высокой частотностью (присутствует в 75 % статей). Как

правило, он является вводным и размещается в первом абзаце статьи. Его

отличают краткость и предельная четкость изложения, поскольку инфор-
мация об игроке достаточно объёмная, и авторам требуется охватить все

первостепенные факты, при этом не перегружая этот абзац.

Тематический компонент «Причины трансфера» (выявлен в 55 % статей)

является смысловым продолжением вводного абзаца. В нем рассматривается

непосредственно трансферный субъект. Осуществляется переход от более

общей информации об игроке к конкретным причинам трансфера, а также

событиям, повлиявшим на ход трансфера. Речь в нем чаще всего идёт

о стоимости игрока и об условиях, которые готов предложить будущий клуб.

Компонент «Актуальное состояние команды» (40 % статей) является

синтезом статистических данных и их оценки экспертом-аналитиком. Содер-
жание этого компонента имеет достаточно субъективный характер, поскольку

каждый оценивает состояние команды исходя из своих знаний и анали-
тических способностей. Он может включать следующие подкомпоненты:

положение в турнирной таблице, состояние ключевых игроков, финансовое

положение клуба, прочие проблемы: травмы, скандалы в команде и др.

Компонент «Трансферные альтернативы» выявлен в 40 % статей, что

связано с фактическим отсутствием конкуренции на приобретение игроков

в современном футболе. Лишь в 30 % статей представлен компонент «Ожи-
даемый результат трансфера». Судя по его низкой частотности, можно

сделать вывод о том, что действительно значимых приобретений в совре-
менном футболе немного и клубы подстраиваются под стандартную систему

покупки и продажи игроков (купил дешевле – продал дороже).

Особое место в британских новостных статьях о футбольных трансфе-
рах занимает компонент «Мнение экспертов». Его высокая частотность

(75 % статей) обусловлена тем, что в большинстве статей выражается

субъективное мнение их авторов, которые являются, по совместительству,

экспертами-аналитиками.

                

                                                 
                                              

               

                                                                 
                                                                
                                                          


